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Ilepsrie niepesoabl Hosoro 3apeta Ha PyccKmil sA3BIK, OCylllecTBAeHHble B Hadade XIX
BeKa, OOBIYHO PacCMaTPMBAIOTCA KaK MYCCHOHEPCKUI TpoeKT. OAHaKO S3BIKOBBIE OCO-
OGeHHOCTH DTUX ITePeBOAOB CBIAETEALCTBYIOT O TOM, YTO OHI OBLAV aJpecoBaHbI 4OCTa-
TOUHO Yy3Koit ayautopun. Kax mssectHo, ocHoBaHHoe B 1812 1. Poccuiickoe 0mOaerickoe
00I11eCTBO HaYMHAa10 CBOIO AesITeAbHOCTH He C IlepeBOA0B Ha PYCCKMIA A3BIK, @ C MACCOBOTO
U3aHNS CAABSHCKOTO TekcTa bubaum. VimeHHO neproBHOCAaBAHCKas Bepers I Iucanyis
TlepBOHaYa/bHO BOCITPMHNMAaAaCh Kak pycckas sepcys bubamm. Takoe BocmpusaTie
COOTBETCTBOBAAO COLIMOAVHIBICTITIECKOI CUTYary Toro BpemMenn. Cpeay rpaMOTHBIX
KPecThsIH 1 MelllaH Ipeobaajaan AI0AU, KOTOpbIe YUMAUCh I'PaMOTe Tak, KakK 5TO ObLAO
npunATO B CpesHeBekosort Pycy, 3aydmBast Hau3ycTh IIePKOBHOCAABAHCKIIT OYKBaph,
Yacocaos n caatups. Aas a104eil, M3ydaBIINX IPaMOTY TaKUM 00pa3soM, CAaBSHCKIIA
TexcT brubanm 6r11 Hosee TIOHATEH, YeM pycckuii epesod. IlosTomy ayantopueir pyc-
cxoit Bepcyn Icannst ObLAM ITpeACTaBUTeAN OOPa3OBaHHLIX KAaccoB, ynTaioniue buo-
VIO B IIepeBoAax Ha eBporterickue s3b1ki. KoarrdecTso A104e71, KOTOphIM 6511 adpecoBaH
PYCCKuit TIepeBo/, OBIA0 Ha ITOPAAOK MEHBIITVM, 9eM AI0/el, KOTOPBIM Oblaa aJpecoBaHa
caasstHCKast Bepcyst bubanm. [osumust “HoBaTopos” Oblaa OAVDKe IIepeBOAdNKaM, YeM
noauiusl “apxancros”. SI3bIK, Ha KOTOPEIT Obla TepeBedeH HoBbIl 3aBeT, Ha HECKOABKO
AeCATIAETUI OllepeAnA AUTepaTypHYIO HOpMY CBoero BpemMeHn. Il 9To craao ogHoit 13
TIPUYIH, TIO KOTOPO¥ PabOTEHI T10 TlepeBoAy brbanm Ha pyccKuii sI3BIK OBLAM CBEPHYTEHL

* Pabota BbinonHeHa npu noggepxke PTH® (mpoexr 13-04-00223).
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Knioyesble CnoBa
AMTepaTyprHZ SI3BIK, SI3BIKOBASI CUTYaIVis, OubdaericKue epeBOAbl

Abstract

The first translations of the New Testament into the Russian language, which were
carried out at the beginning of the 19th century, are usually regarded as a missionary
project. But the language of these translations may prove that they were addressed to
a rather narrow audience. As is known, the Russian Bible Society established in 1812
began its activities not with translations into Russian but with the mass edition of the
Church Slavonic text of the Bible. In other words, it was the Church Slavonic Bible
that was initially taken as the “Russian” Bible. Such a perception correlated with the
sociolinguistic situation of that period, when, among the literate country and town
dwellers, people learned grammar according to practices dating back to Medieval
Rus’, which meant learning by heart the Church Slavonic alphabet, the Book of Hours,
and the Book of Psalms; these readers were in the majority, and they could understand
the Church Slavonic Bible much better than they could a Russian-language version.
That is why the main audience for the “Russian” Bible was the educated classes who
read the Bible in European languages, not in Russian. The numbers of targeted readers
for the Russian-language translation of the Bible were significantly lower than those
for the Church Slavonic version. The ideas of the “language innovators” (who favored
using Russian as a basis for a new national language) thus appeared to be closer to the
approach taken by the Bible translators than the ideas of “the upholders of the archaic
tradition” (who favored using the vocabulary and forms of Church Slavonic as their
basis). The language into which the New Testament was translated moved ahead of
the literary standard of that period, and that was one of the reasons why the work on
the translation of the Bible into the Russian language was halted.

Keywords

literary language, state of language, translations of Bible, the Russian language, the
Church Slavonic language

Hacrosmas cTaTrba NOCBALEHA [TePeBOiaM Ha PYCCKUM A3BIK TeKCTOB CBA-
1ieHHoro ITrucaHusi, KOTOpble ObLIH OCYIeCTBIIEHbI B IepBOii yeTBepTH XIX B.
no uHuIaruBe Poccuiickoro 6ubeiickoro obmectsa (nanee PEO). Mbl mmo-
cTapaeMcsi OTBETUTB Ha BOIIPOC O TOM, B KaKoii cTeneHu nepeBozibl PBO 6bin
IIOHATHBI PYCCKOMY YMTATeJI0 U B KAKOW CTEIIeHU PYCCKUM TEeKCT, Haleda-
TAHHBIH TapaJUIeNIbHO C IIePKOBHOCIABSAHCKUM, IPOSCHSAN NocaenHINA. B odu-
[MaJIbHOM KOHLeNUuu geaTeabHocT PBO yKa3biBanoch, 4TO ero OCHOBHOU
3ajiaueil ABJIAETCS “CIOCOOCTBOBAaHUe K MpUBeJieHu0 B Poccun B Gosnbliee
ynoTpe6ienue bubmuu v kuur CesimmenHoro [Tucanusi, Berxoro u HoBoro
3asera™ [OTYET I: 1]. A 4yThb HUXe 3TO NOJIOKeHNe KOHKPeTU3UpPOBaIOCh

! B npakTuke Pycckoit LepkBu uyreHne BuGauu He BXOAMIIO B YUCIIO 06sI3aHHOCTE
MUPsiH. 33 BeCb CHHO/IA/IbHBIN TIEPUOZ PYCCKOM 1IePKOBHOM KCTOPUHM He GbLIO
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IeKJIaparueii, 4To “eIMHCTBeHHOe onevyeHre ObuiecTBa o6palaeTcs Ha TO,
4T0OBI ObuTaTensim Poccuiickoro T'ocymapcTBa NOCTaBaATh Bubnuu umm
kHuru CeameHHoro [Tucanus Berxoro u HoBoro 3aBeta Ha pa3HbIX A3bIKAaX
3a caMble YMepeHHbIe 11eHbl, a OeIHbIM U 63 BCAKOM IIaThl” [TAM XKE]. DTa
qacTh nporpammbl PBO Oblia BbinosiHeHa 6iecTsiie. O61iecTBy yaaaoch Ha-
nazuTh B Poccuu cTepeoTUINHYIO MevaTh, IPA KOTOPOW 3a CUYeT 3HAYUTesIb-
HOT'O YBeJIM4eHUS THpa)ka y[ajoch 3aMeTHO CHU3UTh LieHbl. B pe3ynbrare
JIIOOU C HeOOJBIINM JOCTaTKOM IMOJYYUJIM BO3MOXHOCTb TPHOOpeTeHus
Bubsuu. II0604YHBIM Pe3yIbTaTOM 3TOM PabOThI CTaJI0 BOSHUKHOBEHME HO-
BOU CTAHJJAPTHOU BepCUY CJIABHCKOTO OUOJIEHCKOTO TeKCTa, KOTOPBIH IPaK-
THUYeCcKu 6e3 U3MeHeHUH repernevyaThbiBaiCcs BIJIOTh 10 [OC/Ie/IHeN YeTBePTH
XIX B. [KPABELIKMA 2011].

V3paBas 6ubieiicKie KHUIM Ha I3bIKaX HApOJioB POCCHITCKOI UMIIepUH,
PEO Ha nepBbIX HOpax UCXOAMJIO U3 TOTO, YTO PyCCKUe YUTAIOT Bubmuio Ha
1IePKOBHOCJIaBSIHCKOM si3biKe. HeciyuaiiHo B JokyMeHTax ObmiecTBa BbIpa-
JKeHUs “caBsgHCKas bubmusa” u “pycckasi Bubnus” ynotpe6asinuch Kak pas-
HO3HayHble. B nepBbIx MevatHbix oTyeTax PBO pa3ze, MoCBslIeHHBIN pac-
MPOCTPaHEHUIO LePKOBHOCIABSHCKON Bubiuu, uMmen Ha3zBaHue “M3naHue
pycckoit Bubnuu”. B ordere 3a 1813 r. B 3TOM paszesie co00IaeTcs, 4To B
uctekiieM roay O61ecTBo 3a60TUIIOCH “00 YMHOXEHHMH YKCJIa SK3eMILISPOB,
HO B yMepeHHOU LieHe, BUGIMY Ha C1a8AHCKOM SI3bIKE, TO ecTh, Bubnuu pyc-
cxou, n3naBaeMon ot CsAtelimero Cunoza” [OTYET I: 44; KypCUB UCTOYHUKA.
— A. K\]. [loguepkuBas 3aMeTHOe CHUXeHNe LIeHbl Ha U3/1aHUA CJIaBAHCKON
Bubsuu, aBTOPBI 0TYETa IBHO UCXOJUJIH U3 TOTO, YTO MMEHHO BBICOKAS 11eHa
OblJIa ITABHBIM MPEMATCTBUEM JJIs1 pacpocTpaHeHus Bubauu cpeau “npu-
ponubix Poccusin” [TAM XKE|. Takum 06pa3oM, 6101 ICKUM TeKCTOM “TIpH-
POJHBIX poccUsAH” aBTOPbI OTUeTa CYUTAOT UMEHHO CIaBAHCKUN TEKCT.

OueHb XapaKTepHbI IpUBeJileHHbIe B TOM ke OTdeTe NUCbMa, CoZepxka-
1Me mpockObl U GarogapHOCTU YuTaTesneir Bubauu. Ipouutupyem dpar-
MEHT NucbMa KpecThbsAHMHA EBoKMMa ITaxomoBa u3 ToMcka: “A npuemiro
CMeJIOCTb BCeloKopHeiiie npocutb CaHKT-IleTepOyprckoe Bubneiickoe O6-
IeCTBO CHabOaUTh OIHUM 3K3eMIIsipoM Bubnuu Berxoro u HoBoro 3aBera
Ha 0Te4eCTBEHHOM MOeM fA3bIKe Y NpUCIaTh OHyl MHe B ToMck” [OTHYET I:
94-95]2. TlockonbKy K iepeBozy Ilucanus Ha pycckuid s3bik OOIecTBo ele

IIPUHATO HU OJIHOTO ZIOKYMeHTa, IPU3bIBAIOIero MUPSIH u3y4dats ITucaHue. [Jaxe
Bubneiickuit otnen IlomectHoro cobopa 1917-1918 rr. B cBoeM 1okaze (TO ecTb
[POEKTe COOTBETCTBYIOLIEr0 COO0PHOTO OIpe/iesieH¥ist) 06XOUT MOTIaHIEeM BOTIPOC O
noManrHeM uteHuy ITucanus [KPABELIKHMIL 1993: 126-127].

2 He nOUIe)XXUT HUKAKOMY COMHEHHIO, 4TO OIyGIMKOBaHHbIe B OTYeTe miuchbMa
0/IBeprajich CyIecTBeHHO! A3bIKOBOY YHUHKaMK. OJHAKO s Hallleil TeMbl He
MMeeT 3Ha4YeHHUs, KOMY MMEHHO — aBTOPY MKChbMa MIIH e PeJaKTopaM, TOTOBSIINM
OT4er K U3/jaHNI0, — IPUHAIIEXUT TO UM MHOE CJIOBOYIOTpebieHe.
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He IIPUCTYIIAJI0, OYeBUAHO, YTO “OTedeCTBeHHBIM A3bIKOM” E. [TaxoMoB Ha-
3bIBaeT [IePKOBHOCIABSIHCKMIA. Tak ke Ha3bIBaeT s3bIK ENM3aBe THHCKOM OU0-
JIUY ¥l TTYJISIPHBIN cCOBeTHUK EpMotaeB u3 ActpaxaHckou rybepuuu: “ITpo-
1y CHabAUTb MeHs I OeHBIX CHUPOT U [IBYX TAaKOBBIX K€ CEMEWCTB, 3a-
BUCSIINX OT 6€CCUITIBHOTO MOEro [oTeyeH s, AByMs 9K3eMILIsipaMu bubvu
Berxoro u HoBoro 3aBeTa Ha 0TeuyeCTBEHHOM MoeM f3bike” [OTYET I: 99].
LlepkoBHOCTaBsAHCKAsi BUGIMs peryisipHO Ha3bIBaeTCs “PycCKOM” U B ZIOKY-
MeHTaX MOCKOBCKOI CMHOZANbHOM Tunorpaduu. B omHOM 13 muceM ob6ep-
npokypop Cunoza A. H. Tonuibis TpebyeT mpoaars 1000 9K3eMILISPOB “pyc-
CKO¥l BHOBB OTIHeyaTtaHHOU bubnuu” [Jesno o npucvinke Bubauii: 24; mucbMo
oT 12 auBaps 1814 1.], XOTA U3 KOHTEKCTa IOHATHO, YTO Pe4b UJeT O CJIaBSAH-
ckoM TekcTe®. B mokymeHTax Poccuiickoro 6ubieiickoro obuiecTBa Takue
CJIOBOYTIOTPeOJIeHN S BCTPEYAIOTCS PETYIsPHO [TAM XKE: 65, 67].
[IpoTHUBOIIOCTaBJIeHUE “CIABSIHCKOUN” M “pycckoii” Bubiuu nosiBisiercs B
orderax PBO B 1815 1. B CBfA3U C cOOOMIeHrEeM O Havajie paboThl Ha/l PYCCKUM
nepeBozioM bubnuu. B oryere roBopurcs, 4yto Mmmeparop, yoexJeHHBbIH
“BO BceoblIeil BeJMKOIA monb3e oT ureHus CnoBa Boxus npuobpetaeMoii,
noBeJies1 ipe3usieHTy Poccuiickoro 6ubeiickoro obiecTBa, 1abbl Mpezio-
xun CearerimeMy CuHOAY UCKpeHHee Ero BesuecTBa xejlaHue I0CTaBUTh
poccusiHaM crocob ynTath CoBo Bo)xue Ha TPUPOTHOM CBOEM POCCUICKOM
A3bIKe, AKO BPa3yMUTeJbHeNIINM JIJI1 HUX CJIaBAHCKOIO Hapedns, Ha KOTO-
poM kHuru CesmeHHoro [Tucanus y Hac uspaorca” [OTYET I11: 14]. B oTueTe
3a 1815 r. cuHOZabHbIe U3JaHus BubmiK yxe Ha3bIBAlOTCA CJIaBAHCKIMH,
a He pycckumu*. OZIHAKO 3MU301MYeCKH YIOTpebeHue CI0Ba “PyCCKUM” 110
OTHOILIEHHUIO K CJIaBHCKOMY TeKcTy Bubiuu Mbl BcTpeyaem u no3jHee. Ha-
npumep, B Otuete 3a 1816 roj npu nepevrcieHUr UMEIONUXCA U3AaHUN
Bubiiy Ha pa3HbIX A3bIKaX YIOMUHAIOTCA U “Bubinu pycckue™, XOTs 10 BbI-
X0J1a NapaJiyieIbHOTO CIaBAHO-PYyCCKOro uszanusa HoBoro 3aBeta 0cTaBajioch

3 11epKOBHOCJIaBSIHCKHE TeKCThI Ha3bIBAIOTCS PYCCKUMU U B IPYTHX TUNOTPapCKUX
JIOKyMeHTax Havasna XIX B. BOT Kak, Hanpumep, BBIJIAAUT 3ar0JI0BOK Jielia,
orHocsAmerocs K 1803 roay: “O HaneyaTaHWH LePKOBHBIX MOJIUTB, CUMBOJIA BEDHI,
JIeCATHCIIOBYS U KaTeXU3H(Ca, IlepeBe/ieHHBIX ¢ PYCCKOr0 Ha TaTapCKUi, YepeMUCCKUI,
4yyBalICKUI U MOPZIOBCKUI LiepKOBHBIMU JUuTepamu” [O Hanewamaruu).

4 “Uspanue crepeorunHoe HoBoro 3aBeTa BBIILIO B Hayase cero 1816 r., paBHO Kak u
Bubmusa caaHckas B Mockse HblHe xe. ITo cemy B TedeHre 1815 rozia Hazesxao
JIOBOJILCTBOBATHCA ellle TeMH 3anacaMy KHUT CBAmeHHoro ITiucanns Ha c1aBAHCKOM
A3bIKe, KO MOXHO IpHo6pecTb B MOCKOBCKO# CHHOZIANBHOM THIOrpaduy MK B
Kuese” [OT4ET III: 20].

5 “KoMwrer [...] uMeJ B CBOEM pacriopsiKeHuH |[. . .| GOMIbIIYIO YacTh SK3eMIUISIPOB
usnanust HoBoro 3aBera, Hare4yaTaHHOrO [. . .| wxauBeHneM MOCKOBCKOTO OT/Ie/IeH st
Bubieiickoro obmecrsa B yucie 10000 sk3emiuisipoB. Kpome 3arotoieHust 6ubvit
pycckux, Komurer [. . .| umen B KHUroxpaHuuine cBoeM BelKoe 9icio Bubnuii
1 HoBbix 3aBeTOB Ha IBAALATH ABYX Pa3JIMYHBIX A3bIKaX. [. . .| B Teyenue roga
npruobpeTeHo MOKYIKo pycckux HoBbIx 3aBeToB 0T CHHOAAIbHOM THIOrpadun”
[OT4ET IV:100-101].
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elile /IBa rojia ¥ PycCKuMu BubIMsiMu 371eCb MOT'YT Ha3bIBAaThCsI TOJIBKO 11€p-
KOBHOCJIaBsSIHCKMe u3fgaHus. Takum o6pa3oMm, B oTueTax PBO mocTerneHHO
CTaJIA Ha3bIBaTh “NPUPOAHBIM PYCCKUAM A3bIKOM” CBSIEHHOIO MUCAHUA He
[IepKOBHOCJIaBHCKUH fI3bIK, a A3bIK TOTOBSAIETr0CA PycCKOro nepesoza. Ilpu
3TOM U Jieknapauuu PBO, 1 no3Helmre uccaeioBaTe Iy CYUTANNA CaMO CO-
6011 pa3yMeIoNMCs, YTO PyCCKui TeKeT [TucaHus umeeT Kyaa 6oJiee mupo-
KYI0 YUTaTeJbCKYI0 ayAUTOPHUIO, YeM CIaBAHCKUAM TekcT. OfHAKO, HA MOM
B3IJISAZ, 3TO He CTOJIb 04eBUHO.

J17151 TOro 4TOOBI TOBOPUTH O TOM, KOMY MOT OBITh a/IpecoBaH PyCCKUH Tepe-
BOZl Bubsuy, ciezfyeT KpaTKO 0XapaKTepH30BaTh A3bIKOBYIO KOMIIETEHIUIO
npe/iCTaBUTeNIel PA3HBIX COLMANBHBIX IPYI POCCHIICKOTO 00mIecTBa mep-
BOU N0yI0BMHBI XIX B. B paMKax IaHHOW CTAaThU A He UMel0 BO3MOXXHOCTHU
IPUBECTU MOAPOOHYIO apryMeHTaluIo, I03TOMY OTOILII0 K paboram, rae
3TOT BOIPOC ClielnaibHO pa3bupaercs [KPABELKMI 1999; KPABELIKUIA U
IMneETHEBA 2001: 25-41; IINETHEBA 2006; 2013: 25-40], a 3mecs npuBeny
JUIIB 06I¥e BHIBO/BI. AHAIN3 MHOTOYHCIIEHHBIX CBUZETEIbCTB 006 00yye-
HUU I'PaMOTe KPeCTbAHCKUX U MeLIaHCKUX JleTel NI0Ka3bIBaeT, YTO B 3TOU
cpezie CyIecTBOBAaJ MHCTUTYT JOMAIIHEro oOy4eHus YTeHHIo. YUeHue Ha-
YMHAJIOCh C LIePKOBHOCIABAHCKOTO BykBaps, KOTOPBIM TPaZAULIUOHHO CO-
Ziep)Xajl HeCKOJIBKO pa3/iesioB: audaBuT ¢ Ha3BaHUeM OYKB, IByXOYKBEHHbIE
¥ TpeXOyKBeHHbIe CJIOTH, CJIOBA IO TUTJIAMU, IUPUPb, HEKOTOPbIE MOJUTBBI
¥ BEPOYUHTeJIbHbIE TeKCThl. BHaYaJIe yyaniyecs 3ayYnBaIy Ha3BaHNA OYKB,
a IOTOM YYMJIMCh COCTABJIATh U3 HUX cJioru (“Oyku” + “a3” — Oa, “Oyku” +
“moaun” + “a3” — 6;1a). CHavaja cJI0Ba YUTAJIKCh “NIO CKJIaziaM”, a 3aTeM —
“mo BepxaM” (To ecTb 6e3 Ha3BaHUi1 OYKB). TeKCThI yueOHBIX KHUT 3ay4nBa-
Jmch Hau3ycThb. 3a BykBapeM cieznoBan Yacociios, a 3areM Ilcantups. Ilpu
TaKOM 00y 4eHUH LePKOBHOCIaBSHCKYE TEKCThI BOCTIPMHUMAJIICh KaK HEYTO
IIPUBBIYHOE U He NIPOU3BOJNIIN BlleYaT/IeHUsl HeNOHATHBIX. IIpu 3TOM Tek-
CTbI, HAIIMCaHHbIE Ha PYCCKOM JIUTepaTypHOM A3bIKe, KOTOPBIYA UMeJI 3aMeT-
Hble OTJIWYKA OT AWAJIEKTHOM peYr U He M3ydaJiCA KaK CaMOCTOATesIbHas
cUcTeMa, MOTJIY BbI3bIBATh Cepbe3Hble TPYAHOCTU. TaKUM 06pa3oM, I3bIKOM
Ha4aJbHOTO 00pa30BaHUSA KPECThsIH U MelaH ObLT LlepKOBHOCTABAHCKUN.
Hecny4aiiHo 13bIK MacCOBO# (JIyDOYHOM) JMUTEPATYPBI, aZipeCOBAHHOI Kpe-
CTbSIHAM, OBLJI B 3HAYUTEJIbHO CTeNleH! CJIaBIHU3UPOBAH, IIPHYeM TOH UK
VHOW CJIaBSIHM3alUy IOJBeprajauch 3/leCb He TOJIBKO TEeKCThl LIePKOBHOU
TeMaTUKH, HO U MaJIONIPUCTOMHBIE, CKabpe3Hble HCTOPUHU.

CoBepIIeHHO WHOH Oblia SI3bIKOBAasi KOMIIETEHIMS JIIOJei, KOTOpble
OKOHYMJIY TMMHA31H WJIM [OJIYYHIIH JoMaliHee 06pa3oBaHe 10 POrpam-
MaM, COOTBeTCTBYIOIIMM IMMHAa3W4ecKuM. VX y4niu 4uTath 10 PyCCKUM
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TeKCTaM, B TO BpeMs KaK LlePKOBHOCJIAaBAHCKUIA I3bIK OHU OCBAMBAJIU TO3XKe,
ONKpasAch Ha TPaMMAaTHKY, @ He MeTOZIOM 3ay4MBAHUSA TeKCTOB HAU3YCTh.
[Toka3aTeJibHO, YTO B IBOPSHCKUX JHEBHUKAX [lepBOe yIIOMUHaHe Bubu
9acTo ObIBAET CBSI3aHO C HAYAJIOM M3y4YeHHUsI eBPONeNCKUX S3bIKOB. Brbnus
OKa3bIBAaeTCs OIHOW M3 KHUT, IPOYMTAHHBIX B pe3yJibTaTe 3aHATUIA ¢ PppaH-
Iy30M, HeMIIeM UJIU aHTIn4aHuHOM. ITo-ppaHiy3cku Bnepsble npodes Ho-
BBIN 3aBeT AJjieKcaH/p [, TOKpOBUTEILCTBOBABINHUI paboTe 1o nepeBoay Bub-
JINY HAa PYCCKUM fA3BIK.

g XapaKTepUCTUKU COLMAJIbHOW MPUHAANEXHOCTH YUTaTesIel pyc-
ckoit Bubnuu npouuTupyeM eme ofuH naccax u3 Ordera 3a 1815 r., B KO-
TOPOM I'OBOPUTCSA O MOAZepKKe ueil nepepoza I[TucaHus Ha PyCCKUM A3BIK
umieparopom Anekcaszpom I:

Ero Mmneparopckoe BesnmdecTso [. . .] ¢ mpuckopbieM ycMaTpuBaeT, YTO MHOTHe
U3 POCCUSH 110 CBOWCTBY TOJIYUYEHHOTO MMM BOCIUTAHMs, ObIB yaJeHbl OT 3HAHHUS
ZpeBHEro CIaBsHCKOTO Hapeuwusi, He 6e3 KpaifHero 3aTpy/HeHHUs MOTYT YIOTpe6IaTh
u3ZiaBaeMble /I HUX Ha ceM e[MHCTBEHHO Hapeuuy CBSIIeHHble KHUTH, TaK YTO
HEKOTOpbIe B CeM ciIydae prberaroT K oco6MI0 THOCTPAHHBIX [IEPEBOZOB, a 6OJIbIIas
4acTh U cero uMeTh He MoxeT [OTYET III: 15].

[Ipu YTeHUM ITOTO OTPbIBKA OobOpaiaer Ha cebs BHUMAaHUE TO, YTO MJIOXO
BJIAJIEIONMM I1ePKOBHOCJIABAHCKUM fI3bIKOM POCCHSIHAM TPUXOJUTCS MPU-
GeraTh “K MOCOOMIO MHOCTPAHHBIX MepeBOOB”. [IOHATHO, YTO peyb 3/1€Ch
UJIeT He O KPeCTbSHAX, a O MPeJiICTaBUTEeNAX COLMaJbHON 3MuThl. Ha Ham
B3IJIAZI, 9TOT TEKCT XOPOIIO XapaKTepu3yeT I3bIKOBYI0 KOMIIeTEeHIINIO ITpe]-
CTaBUTeJel IPUBUJIETMPOBAHHBIX COCJIOBUM, KOTOPBIe unTasnu [lucanue Ha
eBPOMeiCKUX A3bIKaX, HO UCTBITHIBAIU 3aTPYAHEHUS DU YTEHUH 11epKOB-
HOCJIaBSIHCKOTO. AYIUTOPUSL, KOTOPO OBLIM aZipecoBaHbl KaK OubIericKue
niepeBOJibl, TaK U U3ziaBaeMass PBO MucTtudeckas nutepatypa, 3Hajaa eBpo-
NeliCKye I3bIKY JIy4llle, YeM [IepKOBHOCTaBAHCKUMN.

B cBA3U ¢ XapaKTepUCTUKOMN 3TOM ayIUTOPUU CJIeflyeT YIIOMSAHYTh BbI-
crynieHus B [lerepOypre HeMeLKMX PONOBEJIHUKOB, KOTOPBIE T0JIb30Ba-
JUCh GOJBIION MOMYJISPHOCTHI0. MHUIIMATOPOM 3TUX BBICTYIUIEHUN OBLI
kHA3b A. H. Tonuubiz, ABAABIINKCA OHOBpeMeHHO npesceaareneM PBO u
06ep-mpokypopom CruHOzA®. DTU BBICTYILIEHU s ObIIK 3aMEeTHBIM sIBJIEHUEM

6 BoT Kak BcrioMuHazi 06 atom H. 1. T'peu: “B To Bpems, KOrzia MUCTULIM3M, METOZIU3M,
6GubJen3M 1 TOMY OZI0OHbIE TOBETPUS IPOHUKIIN B POCCHIO U PACIIPOCTPAHIIINCH
B Hell, KaK COpHas TpaBa Ha YepHO3eMe, IPHeXaJjy CI0Zla /1Ba KaTOIMYeCKUX
cBsimeHHuKa: JInuasb v Tecaep. O6a OHU, He OTPEKAsCh OT KATOJUIU3MA,
IPOIIOBE/I0BAJIN KAKON-TO MUCTUYECKHI IIPOTECTAaHTU3M, TOBOPHJIN I0)KHO-HEMELKUM
HapeyueM, IpsMO, rpybo, ¢ yOex/eHreM 1 ¢ KpaCHOPeYreM MPOOBEHUKOB CPEIHUX
BeKOB. JIMH/Ib [IPOTIOBEOBaJ B MaJIbTUIACKOIA LIepKBH, a [ecHep B GOJIbLION
KaTosmdeckoi (cB. Exarepunsl), Ha HeBckom mpocriekte. KaTonuky Buziesid B 9TUX
[POIOBeIHUKAX MPe/iaTesieil i epeTUKOB 1 IPOKJINHAIK nX. CIylaTe/ siMy UX ObUIH
0TYACTH BepyIoLye U yOexKIeHHbIe, HO He HAXOAMBIINE JOCTOMHON [IyXOBHOM MHILH B
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B KYJITYPHOU XU3HU CTOMUIIBL. [Ipy 3TOM He ciiefiyeT 3a0bIBaTh, YTO MPO-
CJIaBJIeHHble IPONIOBEJHUKY F'OBOPUJIY NIO-HEMEeLKH, a 3HAYUT, KpOMe MHO-
CTpPaHLIeB BOCIIPUHUMATh UX ITPONOBE/Ib MOTJIX JIUIIb IPe/ICTaBUTEIIU COLH-
aJIbHOW 3JIUTHL. DTO U eCTh TOT KPYI, KOTOPOMY aJpecoBalNuCh OCYIecT-
BieHHble PBO pycckue nepeBozbl bubuu.

Ha To, 4TO 3TV nepeBoOAbl NpeHA3HAYAINCh He KpecTbsIHAM U Mella-
HaM, KOTOpble TPaZULIMOHHO YYUJIUCh IpaMoTe 10 CJaBsAHCKOMY BykBapio,
YacocnoBy u [IcanTupy v UCTIBITHIBAJIY 3aTPyJHEHUS IPU UTeHUU TeKCTOB,
HalKMCaHHBIX HAa PYCCKOM JINTePaTypHOM fi3bIKe, ellle B 30-e I'T. IPOLLJIOro
Beka oOpatun BHUMaHue 0. [eopruit @nopoBckuii [1981: 154]:

“HeBpasymuTenbHOe Hapeure”’ 3aKpbiBajio BUGIHIO He CTOJIBKO OT HAPO/a, CKOJIbKO
MMEHHO OT BBICILEro Kpyra, OT CaMOr0 UMIIepaTopa, Ipesk/ie BCero, — OH CaM IIPUBBIK
4yuTaTh HOBBIN 3aBeT no-QpaHiy3cku (B u3BeCTHOM repeBosie Jle-Cac) ¥ He NU3MeHUIT
3TO MPUBBIUKE U C U3/IlaHKEeM “POCCUICKOr0” epeBo/ia.

MBI BBISICHUIIY, YTO PyCCKUH nepeBoy [TncaHus nmo4Tyu He pacmiupsna Kpyr
ero ynrareneid. Ho 1714 ucTopuu pycckoro JMTepaTypHOTro A3bIKa 3HaUeHUe
3TOTO IlepeBoJia TPYAHO IIepeOLleHUTD. [l INTepaTypHOTO A3bIKa, HAX0/A-
merocd B Ipollecce CTAaHOBJIeHUs, NepeBof CBALEHHOIO NMUCAHUA BCerza
ABJISI€TCS BeXOH, IIepeBOJSALINMI 3TOT A3bIK B HOBOe KauecTBO®. B pesyibrare
pabot PBO B Poccuu nosiBujach HallMoHaibHasi Bepcus Bcero HoBoro u 4ya-
ctu Berxoro 3aBeta. [TosiBsieH1e HallMOHAJIbHOM Bepcuu [1vicaHus MOBbIIIA-
JIO CTATyC TOrO BapUAHTA INTEPATyPHOTO s3bIKa, Ha KOTOPBIU OBLI OPUEHTH-
poBaH nepesoz. HamomuuM, uto nepesoz PEO ocymecTBsICca B TOT IEPUOJ
WCTOPUHU PYCCKOTO JINTEPATYPHOIO A3bIKA, KOTJJA COCYILIeCTBOBAJIO HECKOJIb-
KO BapMaHTOB 3TOT'0 513bIKa, M BOIPOC O TOM, KAKOW U3 3TUX BAPUAHTOB MPHU-
obpeTeT cTaTyc 0OIIEHAMOHATIBLHOTO, OCTABAJICS OTKPBITHIM. Pe3ynbTarel
CIIOPOB IIMIIKOBUCTOB U KAPaM3WHUCTOB He OBLJIN Mpe/ipenieHbl, KOHKYPeH-
1M “HOBOTO cyiora” ¢ 6oJiee apXandHbBIMU BapHaHTAMU JINTEPATy PHO HOPMBI
Obly1a OCTPOH. A sI3bIKOBasi KOHIIEMIU sl O1OIeficKOro nepeBo/ia Oplyia 4eTKOouM
U HeJBYCMbICJIeHHOU: “Bennune CBsAmeHHoro Ilucanus, — 4uTaeM MBI B
IpaBUJIax [epeBosia, — COCTOUT B CUJIe, a He B OJIeCKe CJIOB; U3 Cero clieayer,
YTO He JOJDKHO CJIMIIKOM PUBA3bIBATHCSA K CJIABEHCKUM CJIOBAM U BBIPAXKe-
HUAM Pajldi MHUMOM UX BaxXHOCTH” [YMCTOBUY 1899: 27]. Dra feknapauus

HOYYeHUsAX MaCTOPOB MPOTECTAHTCKUX U MPABOCJIABHBIX CBALEHHUKOB; HO OOJIbIIast
4acTh UX XO/UJIa Ha 3TH NTOYYEeHUS U3 YrOJJIMBOCTH K TOKPOBUTEIO UX T'onuibiHy”
[TPEY 2002: 261-262].

7 HwMeetcs B BUAYy HepKOBHOCJIaBHHCKI/Iﬂ SA3BIK.

8§ He KacarCh 31€Ch TEKCTOJIOTMYECKUX U CBA3AHHBIX C HUMU GOTOCTIOBCKUX MPOGIEM
nepeBozia.
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03HayaJa, YTO MO3ULUA NepeBOJYUKOB NPAMO NPOTUBOCTOUT KOHLENLUH
apXaucToB.

[TepeBoguuku PBO H0OCTaTOYHO TOYHO BBIOpAjM TOT BapUAHT f3bIKa,
KOTOPBIi1 B KOHEYHOM CYeTe CTas OOLIeHaMOHaIbHBIM. OZIHAKO OYeBUHAS
IIOTOMKaM IIPaBUJIBHOCTH UX BbIOOPA BHI3bIBAJIa y COBPEMEHHUKOB OOJIbLINE
COMHEeHMS, 33 YTO 3TU [TepPeBO/Ibl M KpUTUKOBAIUCh. K TOMY ke, Bonpeku Jie-
KJIapalusiM, 3T [epeBo/bl He peliaan OCHOBHOU 3anauu PBO — “croco6-
CTBOBaHUe K MpuBe/ieHUI0 B Poccuu B Gobiiee ynoTpebiaeHue bubnuu uinu
kHUr CBameHHoro nucanus Berxoro u Hosoro 3aBera” [OTYET I: 1]. Pycckue
nepeBozbl [TucaHusi OBLIM CKOpee JIUTepaTyPHBIM SKCIEPUMEHTOM’, YyeM
IIPOCBETUTEbCKUM NPOeKTOM. CUMITOMAaTU4YHO, YTO CHMHOZ OTKa3ajcs B
HEM Yy4YacTBOBaTb, [ieJleTUpPOBaB apxuepeaMm-dieHaM PBO mpaBo camMum
yTBEPKJaTh pycckuii nepesoz [AncTOBUY 1899: 26]. 1 nyig ysicHeHUsA Ipu-
yuH pasrpoma PBO cienyer, Ha Hall B3IJs/, aHAJIU3UPOBATL HE CTOJILKO
TeKCTOJIOTMYeCKe NHHOBALMU [1ePeBOAYMKOB, CKOJIBKO MeCTO 3THUX Ilepe-
BOJIOB B AA3bIKOBOM U JINTepPaTypHOU nojemMuke Hadasna XIX Beka'’. B kon-
TeKCTe CIIOPOB “apXaucTOB” U “HOBAaTOPOB” pyccKuii nmepesoy Ilucanus, He-
COMHEHHO, BOCTIPUHUMAJICA KaK IPOEeKT HOBATOPOB. A y4UThIBASA aAMUHU-
CTpaTHBHBIE BO3MOXXHOCTH apXanCTOB, pa3rpoM PBO MOXHO c4uTaTh COOBI-
THeM BIIOJIHe Ipesicka3yeMbIM. A. C. IIIMIIKOB 0Ka3aicsa OGHUM U3 OCHOBHBIX
y4aCTHMKOB MHTPUTH, TIPUBeJiIIel K TuKBuaanuu O6mecTBa. Mbl He Gyzem
BOCIIPOU3BOJUTD 371eCh X0/ UHTPUTH, B KOTOPO# KpoMme IIIuimkoBa y4yacTso-
Basu apx. ®oruit (Cnacckuii), A. A. ApakdeeB 1 IpyTrue BIUsATeIbHbIE JUIIA.
Ho 17151 Hameil TeMbl CyI[eCTBEHHO, YTO Ha BCeM IPOTSKEeHUU OOPbOBI C
Bubneiickium o6mecTBoM IIIMIIKOB OCIe[0BaTeIbHO HOPOJICS He TONBKO C
pycckumu nepeBosiamu Ilucanus, HO U C TUTUPOBAHKMEM Ha PYCCKOM sI3bIKe
TeKCTOB, TPAAULIMOHHO YATAeMbIX II0-1IepKOBHOCIABAHCKU. IMEHHO 3a 3TO
kpurtukosa Hlnmkos mutp. Punapera ([Jpo3zoBa), TUTUPOBABLIETO B CBO-
eM “Karexusuce” 3anosenu, Monutsy ['ocrioiHio 1 CHMBOJI Bepbl Ha pYCCKOM
A3bIKe. 3a 3TO e KPpUTUKOBaj IIIMIIKOB U roTOBAIleecs 0 UHUIMATHBe
PBO pycckoe usnanue “TonkoBaHusa Ha EBanrenua” I'ecuepa. Cxanpa,
CIIPOBOLIPOBAHHBIN T€M, YTO IIEPEBOAYUK ITON KHUT'M IUTUPOBAJ Bubinio
Ha PYCCKOM $I3bIKe, CTaJl OJHOW U3 MPUYMH pasrpoma Poccuiickoro 6ubeii-
ckoro obmectBa'l. IIpereHsun IIIUIIKOBA, CTPEMUBIIETOCs MPUOIU3UTH

° Takum 06pa3oM, riepeBozibl PBO 0Ka3bIBAIOTCA B OZHOM PAZY C MOMYJIAPHBIMH B
XVIII B. N03THYECKUMU lepesioxkeHusAMH [Icantupu.

10 MbI He KacaeMcs 37iech PoGIeM TeKCTOIOTHY, B [IEPBYIO 0uepesb Ipo6ieMbl BbIGopa
MeXJly TPe4eCKUM 1 eBPeliCKUM TeKCTOM. MBI OrpaHNYMBaeMcsl JIMIIb A3BIKOBOU
npo6IeMaTHKOM 30l AucKyccuu. UTO e KacaeTcsl TEKCTOJIOTHYeCcKUX npobieM, T
OHH JIOBOJIBHO TIO/IPOGHO ocBsleHs! Y. A. ucToBHYeM.

I TIpuBeneM siI0BUTBIH 0T3bIB Hukonas I'peda, y4acTBOBABIIETO B IOATOTOBKE 3TOIO
uszanus: “[InmKoB, 3aHUMaBIINIICA TONTBKO KOPHAMHY CJIaBSHCKOTO A3bIKa, He
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PYCCKMI JIMTepPaTypHBIN A3bIK K CJIABAHCKOMY A3bIKYy [lncaHuf, BIIOJIHe
MOHATHBI. A MOCKOJBKY IIIMIIKOB MMesl OObIKHOBEHHe MPUZABATH CBOMM
JIMHTBUCTUYECKUM IPeTeH31sAM GOroCI0BCKOe M MONUTHYeCcKoe 060CHOBa-
HIe€, ero poJib B pasrpoMe PBO Obla OHOM 13 KJIIOUeBbIX.

BonbHOe unu HeBoJbHOE yuactie PBO B nmoneMuke o cynbOe nauTepa-
TYPHOT'O SI3bIKa He OBIJIO YeM-TO YHUKaIbHBIM. Benb HOBBIN epeBop [Tuca-
HUSA — 9TO BCerja JuTepaTypHbId 3KcriepuMeHT. IIpu nognepxke PBO, kak
M3BEeCTHO, IJIa paboTa 1 HaJ| ocyllecTBIeHHBIM Bykom Kapamxudem nepe-
Boziom EBanrenus. ITocsie Toro kak B 1818 r. 6bL1 HameyaTaH ero “Cprcku
pjedHuK”, coZepKaluii OCHOBHbIe ueu pedpopMbl cepbckoro s3bika'?, Kapa-
IDKWY IpeJIIPUHAT nyTellecTBre B Poccuto, r/ie OH pacCYMThIBAJI HAUTH KaK
MOpAaJIbHYIO, TAK ¥ MaTepUaIbHYIO MOALEPXKKY CBOUM nzedaM. Haxex el Ha
MaTepuasbHyo noaaepxky (Kapamxuy nbitancs pa3fgo0biTh CpeACTBa s
W3IIaHUsI HECKOJIbKUX TOMOB CepOCKUX HAapOJHBIX MeceH) He ONpaBJaUCh.
Onnako neperoBopbl ¢ PBO yBeHYa uch HEKOTOPbIM ycrexom: O6IecTBo
corynacuioch puHaHCHPOBATH cepOckuiinepeBos HoBoro 3aBera [Aryy 1910:
366-382]. DToT nepeBoz ObLI st Kapamkuda MPOeKTOM He IIPOCBETUTeTb-
CKHUM, a 13bIKOBBIM. BOT 4TO B cBfi3U ¢ 3TUM oT™Meydas H. 1. Tosncroii:

Byk, He Oyay4u nucatesieM B COBPeMEHHOM MOHMMAaHUK 3TOTO CJI0BA, a JIIIb GUIIo-
JIOTOM, BU/IIMO, IOHUMAJI, 9TO JUIS1 yTBEPIK/IeHHs HOBOTO JINTEPATyPHOTO SI3bIKa He-
06XOZIMM KOPITYC TEKCTOB, ero MpeACTaBASIounX. [paMMaTiyecKast 1 JieKCuyeckast
Tpe/iBapyUTeIbHAS WK “TPOEKTHAsE” KoAuUKAIMSA YXKe CyIIeCTBOBala, Hy)KHA Oblia
1 KozuduKanus TekcroBas. Takoit TeKcToBO# Konudukaumeit 6bumn “CepOckue Ha-
pOJIHBIe IecHU”, KOTOpPble Byk 1oziBepraj U3BeCTHOMY PeJaKTUPOBAHUIO, |[. . .| U me-
peBoz HoBoro 3aBeta [TonCTOH, 2: 342].

ITpoTecTbl, KOTOPbIE BbI3BaJ nepeBos Kapazaxuya, o4yeHb IOXOKHU Ha MPo-
TEeCTHI IPOTHB PYCCKOro nepeBosa bubmuu. B cBoeM 0T3bIBe OBIBIINIT Cepo-
ckuii MuTpononuT JleoHTuit ynpekan Kapamkuda 3a obusive TypelnKux 3a-
VMMCTBOBAHMWM, 3a OPUEHTALMIO Ha IITOKABCKUM uaieKT (“XepLeroBaickoe

HOHKMMABLINI HU 60TOCIIOBUSA, HU Qpuiocodu, cTaa pa3buparb JUCThL. LIUTaTh! U
cTuxy u3 Bubiuu GbIIH He Ha CIAaBSAHCKOM SI3BIKe, a B PYCCKOM mepeBozie. UTo x!
Xpabpelit anMupar Hatres 6e3605kue 1 HOOYX/IeHHe K MATEXY B CI0BaX CaMOTO
Cnacurersi. Tak, Hampumep, U3 cJioB: < He 6oiiTech YOUBAIOLIKX TeJI0, GoiTech
MOTYIIUX YOUTB ZiyLly>, OH BBIBEJI, YTO aBTOP YUHUT He GOATHCSA CyZa LIAPCKOTo U T. II.
Kpurrka ero okaH4MBanach cJoBaMu: «IuTas TakoBble MEP30CTH, IEPO MOE U3 PYK
ymazaer»” [ITPEY 2002: 264].

IIpuBezy ApKyI0 XapaKTePUCTUKY 3TOrO CJIOBaps, IpUHaziexaulyro B. frudy: “Cnosapb
ero GbLI B CJIABAHCKOK HayKe JUIA CBOETO BDeMEHH sBJIeHIeM eJUHCTBeHHBIM. Hu

B OZIHOM CJIOBape He IPOBEZIEHO Ha4aJsIo CTOJIb CTPOrOro Mof60pa HCKIIOYUTEIBHO
HPOCTOHAPO/IHBIX CJIOB € TAKOM MOC/Ie0BAaTeIbHOCTEIO, KaK 371ech. Hu B ofiHOM He
060iizieH TUTepaTypHBIA A3BIK CTOJIb Ge3)KaI0CTHO, KaK B 3TOM CJIOBAPE; @ TaK KaK

B TO BpeMs LieJIast 3aIia/iHasi OJI0BHHA CepBCKO-XOPBATCKOTO HAPO/ia 1 A3bIKa ObLIa
Byky ellle HeU3BeCTHa, IOHeBOJIE IPHIIIOCH B 06JIACTU IPOCTOHAPOJHOTO SA3bIKA
orpaHn4uThCs si3bikoM Cepbun 1 Cpema u FOxHo# Berrpuun” [rvd 1910: 378].

-
Y

2015 Nel

| 199



200 |

Sociolinguistic Aspects of the First Translations of the Bible
into the Russian Language

Hapeuue”), KOTOPbIM, 10 MHEHUIO PeLileH3eHTa, B JIUTepaTypHBIX LeJaaxX Uc-
MOJIb30BAJIM TOJIBKO YHUATHI, a TAK)XKe 3a UCIOJb30BaHUe psina OYKB, 3a-
MMCTBOBaHHBIX U3 JIATUHCKOTrO asndaBuTa, pu oTkase ot “i”, “b”, “10” u “qa”.
OOwmuil BHIBOJ pelleH3eHTa CBOJAWJICS K TOMY, UTO MepeBOA HYXJaeTcs B
WCTIpaBJieHUH. B uTOre TeKCT GBI TMepesjaH JJisi UCIIPABJIeHUs ONIOHEHTY
Kapamxuua mpodeccopy XappkoBckoro yHusepcutera Adanacuio CToi-
KOBHMYY, KOTOPBIN Ilepe/; U3ZlaHueM II0ZiBepr ero 3Hau4uTeJIbHOW CJIaBAHN3a-

nuu [YrctoBud 1899: 45; ITeinyH 2000: 108-109; Aruy 1910: 382].

V.

JlanbHeliast KICTOPHS PyccKOro 6ubIeiickoro nepeBosa XOpouio U3BeCTHa,
¥ BOCIIPOU3BOJUTH €e 3[leCh HeT HeoOXoauMocTy. HalmoMHUM JIUIIb OCHOB-
Hble BeX¥ 9TON UcTopuu: 3akpbiTre PBEO, yHUUTOXeHue yiKe OTIIe4aTaHHOro
THpa)ka pycCKOro BocbMUKHMK KA, MONBITKYU apX. Makapusd (I'nmyxapesa) u
npor. l'epacuma ITaBCKOro caMOCTOSITeSIbHO TPOZIOKUTL PaboTy Has me-
peBoJlaMU U, HaKOHell, BO30OHOBJIeHHe B KOHIIe 50-X IT. CUCTeMaTU4eCcKOM
paboThl, B pe3ysbraTe KOTOpOit B 1876 T. mosiBUJICS Tak Ha3biBaeMblii Cu-
HO/IaJIbHBIY TIePEeBO/I.

Peakuus Ha nosiBjieHre CHHOAATBHOrO mepeBosia Bubnuu Oblia Kyzma
MeHee OCTpoy, 4eM Ha nepeBozibl PBO. B 3ToM HeT HUYero yuBUTEIbHOTO.
Ecsiu B Hauasie XIX B. 6ubJielicKue epeBoibl HOCUJIM XapaKTep S3bIKOBOTO
9KCIepUMeHTa U ObLIM OPUEeHTUPOBAHBI HA SI3bIK OY€Hb Y3KOTO Kpyra JIro-
ieil, TO Terepb CIIOPHI O MeCTe CJIaBAHMU3MOB B JINTEPATYPHOM fI3bIKe OTO-
IIIJIV B IIPOILJIOE, @ KPYT YUTaTeJlel TeKCTOB, HAIIMCAHHBIX HA PYCCKOM f3bIKe,
CyllecTBeHHO pacmupucsa. TOT BapuaHT s3bIKa, HA KOTOPbIN OpMEHTHUPOBaA-
nuck nepesoguuku PBEO, cran rocnoactByomuM. OfHaKO MHOTHe PelleHNs
nepeBoZunkoB PBO Ka3anuch CIUIIKOM CMeJbIMUA M BO BTOPOU NOJIOBAHE
XIX B. B psifie ciydaeB pelakTopsbl, paboTaBInye Ha/l CHHOJAIbHBIM TEKCTOM
pycckoit Bubnuu, npeanounTanu 6ojee apxaudHble BapUaHThI, YeM Iepe-
Boguuku PEO. CooTHomenue nepesoaa PBO 1 cuHOAaIbHOM BEPCUU B CBOE
BpeMsi 6bLJI0 pacCMOTPeHO A. A. AJieKceeBbIM, KOTOPBIN YKa3biBas Ha OJIH-
30cTb CHHOZa/IBHOTO IlepeBo/ia IPUBBIYHOM LIEPKOBHOCJIABAHCKON BepCuu
[AneEkcEEB 2013: 384-389].

[TpuBezneM JUIIb HECKOJIBKO IIPUMEPOB, 3aMCTBOBAHHBIX M3 14-1 rna-
BbI [TepBoro nocinanus k KopuHdsiHam, KOTOpbIe I MOHCTPUPYIOT OOMBIIYIO
KOHCepBaTUBHOCTL A3blKa CMHOAAJILHOTO IepeBojia 0 CPaBHEHUIO C A3bI-
KoM IepeBojia PEO".

13 TIpu atom CHHOZAJILHBLI [IepeBOZ yeTpaHsieT psij ocobenHocTei nepesosa PBO,
KoTopble B Havase XIX B. He IPOTHBOPEYNIIA HOPMe, a BO BTOPOH IIOJIOBHHE BeKa yxe
cranu apxausmamu. Hanpumep, Gopmsl ce, ceii Kak IIpaBUIO MeHSIIOTCS HA 607, Imom
|AnEKCEEB 2013: 385].
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ITepeBoa PBO [H3 1824: 457-460]

CHHOJA/IbHBIN NePeBOof

14:1

14:22

14:23

14:33

14:34

14:37

. .. C pEeBHOCTBIO WIIUTE U JAPOB AY-
XOBHBIX. . .

CrnenoBaTeNbHO SI3BIKU CyTb 3HAK HE
JJis1 Bepylomux. . .

... TO He CKaXyT JIY, YTO BbI C yMa CO-
LA ?

... motomy 4rto Bor He ects Bor Gec-
TOpsiZIKa, HO MHUPA.

" Yy BacC JXE€HIIMHbI B LIEPKBAX IYCThb
MoJ4ar. . .

... TOT IIYCTb Y3HAET. . .

... PeBHyiTe 0 Japax AyXOBHBIX. . .

UtaK sI3bIKKM CyTh 3HAMeHHe He s
BEPYIOIIUX. . .

... TO He CKaXyT JI{, 4TO BbI GecHye-
TeCh?

. moroMy 4to bor He ectb bor
HeyCTPOWCTBA, HO MUPA.

JKeHbl Baly B LIePKBax /ja MOJIYAT. . .

... TOT 1d pa3yMeer. . .

Me1 BuzuM, uTo cmycTsi Gosiee monyBeka mepeBoi PBO monBepraercsi He
MoiepHU3aIuU (Kak MOKHO ObIJIO ObI 0KU/IaTh), a apxanusanuu', Pe1akTopsl
CUHOJIaJIbHOM Bepcru HoBOro 3aBeTa MpaBUJIM TEKCT B TOM Ke HallpaBJIeHUU,
B KakoM Adanacuit CTOMKOBUY paBu cepbckuii mepeBox HoBoro 3aBera,
ocyuecTBaeHHbI Bykom Kapamxudem.

Takum 06pa3oM, ToBopsi 06 ocyliecTBAeHHBIX npu noaaepxke PBO tme-
peBojax [Incanus Ha HALIMOHAJIbHBIE A3BIKY, CIe[yeT YIYUTHIBATh UCTOPHUIO
CTAaHOBJIEHUS 3TUX A3bIKOB U aHAJIM3UPOBATD JIeATENbHOCTD [IepPeBOJYNKOB
B KOHTEKCTe A3bIKOBOW U JIUTepaTypPHO! MOJIeMUKH 3M0XH, U YeTKO 0CO3Ha-
BaTh, KOMY a/IpeCcOBaH TOT UJIM UHOU NepeBO.

Bronvorpadous

PyKOﬂMCHb\e NCTOYHNKA

Jleno o npucvinke Bubnuil
Poccuiickuii rocy1apcTBeHHBIM apXUB JpeBHUX akToB (MockBa), ¢. 1184, Om. 2/3 (rozsl
1806-1816), N2 2826, [Tesio 0 IpHUCHIIKe 10 TpeGoBaHUAM B MockoBcKuii 1 ITeTepOyprekuit
komurteTsl PBO kuur Bubnnit u Hoebix 3aBeros (1813-1820).

O Hanewamanuu
Poccuiickuii rocyapcTBEHHBII apXUB APeBHUX aKTOB (MockBa), ¢. 1184, Om. 2/1 (roast
1788-1806), N2 1411, O HameyaTaHUU LIEPKOBHBIX MOJIUTB, CHMBOJIA BEPBI, 1eCATUCIOBUS
1 KaTexM3uca, nepeBesileHHbIX C PyCCKOT0 Ha TATaPCKUH, YepeMUCCKUM, 4yBaICKUI 1
MOPZIOBCKUH [1epKOBHBIMU JIUTEPAMHU.

4 CrefiyeT OTMeTHTb, 4TO IPeANPUHAMAIIKCh MOMBITKY apXau3alyy 1 3TOT0
nepeBozia. Hanbosiee n3BectHast U3 oj06HOr0 pozia MOMBITOK PUHAJIEKUT

K. I1. ITo6enoHocueBy [H3 1906].
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2013.
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KPABELKUI 1993
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5,1993,116-135.
1999
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2011
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CnaBsincko# Bubnun”, Bonpocut kynemyput peuu, Mocksa, 2011, 403-408.

KPABELIKUI U ITETHEBA 2001
KpABELKUI A. T, IINETHEBA A. A., Hcmopus yepko8H0CIa8AHCK020 A3bika 8 Poccuu (koney,
XIX - XX 66.), Mocksa, 2001.
H3 1824
Tocnoda nawezo Hucyca Xpucma Hoewiii 3asem, 3-e. u3p., C.-Iletrepbypr, 1824 [Penpunt:
Hoeuiii 3asem 6 nepesode Poccuiickozo 6ubneiickozo o6uecmaa, Mocksa, 2000].
H3 1906
Hoeuvuii 3asem Tocnoda nawezo Hucyca Xpucma 8 Hosom pycckom nepegode K. I1. Ilobedorocyesa,
C.-TletepGypr, 1906 [Penpunt: Hoseuii 3aéem 6 nepesode K. I1. ITobedorocyesa, C.-TletepGypr, 2000].
OT14ET I
Iepeviii omuem Komumema Poccuiickozo 6ubnetickozo obujecmea 3a 1813 200, C.-Iletepbypr, 1814.
OtyEeT III
Tpemuii omuem Komumema Poccuiicxozo 6ubnetickozo obujecmaa 3a 1815 200, C.-Ilerepbypr, 1816.
OT4ET IV
Yemeepmuiii omuem Komumema Poccuiickozo 6ubnetickozo obuecmea 3a 1816 200, C.-ITetep6bypr, 1817.
IInETHEBA 2006
[INETHEBA A. A., “K xapakTepucTHKe 3bIKOBOU cuTyaunu B Poccun XVIII-XIX BB.”, Pycckuil
A3biKk 68 HayuHom oceeweruu, 2 (12), 2006, 213-229.
2013
[INETHEBA A. A., JIy6ounas Bubnus: 3vik u mexcm, Mocksa, 2013.
ITeimyH 2000
[IeinmuH A. H., Peauzuosnvie dsuncenus npu Anexcandpe I, C.-Ilerep6ypr, 2000.
Toncroi, 1-3
Toncroii H. U., Usbpannsie mpydet, 1-3, Mocksa, 1997-1999.
®noposckuii 1981
®nopoBckutli I. B., mPOT., [lymu pycckozo 6ozocnosus, Mapux, 1981.
YucTtoBuy 1899
Yucrtosud U. A., Ucmopus nepesoda Bubnuu na pycckuii a3vik, C.-[lerepOypr, 1899 [Penpunr:
Mockga, 1997].
Arud 1910
Arwud U. B., Ucmopus craganckou gunonozuu (= DHIUKIIONEAUS CIaBIHCKON dumnonoruy, 1),
C.-ITetep6ypr, 1910 [PenpunTt: Mocksa, 2003].
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